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Современная парадигма языкового образова-

ния всё чаще опирается на идеи глубокой интегра-

ции языка, культуры и сознания обучающегося [1], 

[2]. В условиях глобализации изучение иностран-

ного языка перестало быть процессом простого 

усвоения грамматики и лексики: основной акцент 

делается на погружение в инокультурную среду и 

развитие межкультурной и лингвокультурной ком-

петенций [3].  

Это продиктовано требованиями рынка труда, 

так как обществу необходим специалист, способ-

ный гибко менять формы деятельности и успешно 

самореализовываться в условиях позитивной ком-

муникации и социальной ответственности [11], [5].  

Среди наиболее перспективных направлений 

особое место занимает когнитивно-лингвокульту-

рологическая методология, разработанная казах-

станским учёным С. С. Кунанбаевой [1], [2]. Дан-

ный подход представляет собой концептуальную 

модель, направленную на формирование билинг-

вального сознания и воспитание личности, готовой 

к эффективному диалогу культур [7], [8].  

В последние десятилетия роль этого подхода 

значительно усилилась, что подтверждается много-

численными исследованиями казахстанских и рос-

сийских учёных [6], [9]. Методология С. С. Кунан-

баевой позволяет переосмыслить традиционные 

методики обучения: в условиях растущей мобиль-

ности населения владение языком превращается в 

комплексную культурно-коммуникативную компе-

тентность, включающую не только знание слов и 

грамматики, но и умение анализировать языковую 

картину мира и понимать культурные концепты [1], 

[15].  

Когнитивно-лингвокультурологический под-

ход, разработанный С. С. Кунанбаевой, представ-

ляет собой современную методологическую плат-

форму иноязычного образования, ориентирован-

ную на формирование вторичной языковой 

личности [1], [2]. В центре внимания этой концеп-

ции находится обучающийся, который должен не 

просто освоить иностранный язык как формальную 

систему знаков, но овладеть им как средством по-

знания мира, культурного взаимодействия и лич-

ностной самореализации[2], [7].  

Согласно С. С. Кунанбаевой, ключевая цель 

обучения сегодня заключается в формировании 

личности, способной функционировать в условиях 

многоязычия и многокультурности, для которой 

освоение языка становится путём к расширению 

когнитивного пространства и развитию межкуль-

турной чуткости [1], [7]. В основе данного подхода 

лежит идея формирования билингвального созна-

ния как важнейшего результата образования; оно 

означает способность мыслить средствами двух 

культурных систем, свободно переходить между 

концептуальными мирами и интерпретировать со-

бытия, исходя из иной картины мира [6], [5].  

Другим фундаментальным принципом явля-

ется единство языка, сознания и культуры: язык вы-

ступает формой существования культурного опыта, 

через него человек не просто описывает реаль-

ность, а организует её, опираясь на культурно за-

креплённые значения [1], [8]. Следовательно, осво-

ение языка предполагает проникновение в систему 

ценностей и образов изучаемого этноса, что под-

чёркивают Утебалиева и Каскабасова, рассматри-

вая вторичную языковую личность как результат 

вхождения в иную культурную систему [4], [10].  

Важное место занимает принцип антропоцен-

тризма, согласно которому главной целью образо-

вательного процесса является развитие человека 

как носителя культурных характеристик, а обуче-

ние понимается как процесс личностного роста, 

формирования толерантности и открытости [2], 

[11]. Дополнительно выделяется принцип культу-

росообразности, требующий строить обучение на 

основе национальной специфики языка и опоры на 

этнокультурные ценности Казахстана [9], [13].  

Наконец, важнейшим принципом является 

диалог культур, предполагающий взаимодействие 

равноправных систем на основе взаимного уваже-

ния, где язык выступает инструментом активного 

участия личности в глобальном пространстве [1], 

[15]. Таким образом, все перечисленные принципы 

образуют целостную систему, отвечающую зада-

чам подготовки конкурентоспособного специали-

ста в условиях глобализации [2], [5].  

Переходя от теории к практике, следует отме-

тить, что в условиях компетентностного подхода 

основой обучения становится создание учебных си-

туаций, моделирующих реальные коммуникатив-

ные и профессиональные задачи [2], [3]. Ключевой 

единицей содержания выступает профессиональ-

ный концепт, который задаёт основу формирования 

профессионального мышления, мотивов и ценност-

ных установок будущего специалиста [1], [9].  

Освоение профессионального концепта пред-

полагает не только получение знаний, но и развитие 
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эмоционально-волевой готовности к профессио-

нальной деятельности; профессиональный концепт 

рассматривается как функционально ориентиро-

ванный фрагмент обучения, реализуемый через 

специальную технологию [2]. Его компонентами 

являются учебная цель и информационный блок, 

методическое руководство, исполнительский блок 

(система типовых и ситуационных задач) и контро-

лирующий блок, что обеспечивает целостность об-

разовательного цикла [1].  

Особое место в этой системе занимают когни-

тивно-лингвокультурологические комплексы 

(КЛК), которые, по определению С. С. Кунанбае-

вой, обеспечивают реконцептуализацию мира обу-

чающегося и интеграцию когнитивного, языкового 

и культурного компонентов [1], [9]. КЛК функцио-

нируют как интегрированные единицы, выделен-

ные в рамках различных сфер общения – от профес-

сиональной до социально-бытовой; в их структуру 

входит тематико-текстовое единство (ТТЕ), пред-

ставляющее собой комплекс аутентичных текстов, 

раскрывающих культурный и социальный контекст 

изучаемых понятий [8], [4].  

Практическая реализация подхода предпола-

гает использование разнообразных форм и методов 

работы: проблемных заданий, проектной деятель-

ности, ролевых игр, анализа сценариев межкуль-

турного общения, а также интеграции цифровых 

технологий и онлайн-проектов [14], [15]. Это поз-

воляет моделировать реальные ситуации межкуль-

турного взаимодействия и развивать у студентов 

способность к адекватной интерпретации иноязыч-

ных коммуникативных норм и стратегий [15].  

Языковая и культурная картина мира занимает 

центральное место в когнитивно-лингвокультуро-

логическом подходе, поскольку именно через эти 

картины личность интерпретирует реальность и 

выстраивает коммуникативное поведение [1], [8]. 

Языковая картина мира фиксирует способы осмыс-

ления действительности средствами языка, а куль-

турная картина мира отражает национальные 

нормы, ценности и этнокультурные стереотипы 

[11], [12].  

Процесс формирования этих картин предпола-

гает «когнитивную реконцептуализацию», когда 

студент переходит от одномерного, этноцентриче-

ского восприятия мира к многомерному, включаю-

щему элементы другой культурной и языковой си-

стемы [4], [10]. В исследованиях Утебалиевой и 

Каскабасовой подчёркивается, что вторичная язы-

ковая личность формируется именно при вхожде-

нии в иную культурную систему через языковые и 

культурные практики[4].  

В рамках КЛК языковая картина мира раскры-

вается через тематико-текстовые единства и си-

стему заданий, направленных на выявление и ин-

терпретацию культурно маркированных единиц, 

что обеспечивает связь между языковыми формами 

и профессиональным контекстом [9],[8]. Таким об-

разом, формируется способность студентов соотно-

сить языковые средства с определёнными фрагмен-

тами культурной картины мира и корректно дей-

ствовать в межкультурной коммуникации [5], [15].  

Понятие культурного концепта выступает 

фундаментом лингвокультурологии и является од-

ной из ключевых категорий рассматриваемого под-

хода [12], [11]. Культурный концепт определяется 

как ментальная единица, в которой отражён коллек-

тивный опыт народа, объединяющий понятийный 

(рациональный), образный (ассоциативный) и цен-

ностный (эмоционально-оценочный) уровни [12].  

Концепт выполняет функцию «моста» между 

коллективным сознанием народа и индивидуаль-

ным восприятием студента, что подчёркивается как 

казахстанскими, так и российскими исследовате-

лями [11], [8]. Для казахстанского контекста осо-

бую значимость имеют концепты, связанные с 

национальной культурой, традициями и ментально-

стью, которые могут быть сопоставлены через ка-

захский, русский и иностранные языки [13], [4].  

Логическим продолжением данной системы 

является кросс-культурное взаимодействие, кото-

рое в современном мире рассматривается как клю-

чевая профессиональная и жизненная компетенция 

[15]. В его основе лежит понимание того, что при 

контакте культур происходит обмен концептуаль-

ными системами, и для продуктивности такого об-

мена необходимы эмпатия, толерантность и готов-

ность видеть «чужое» как «возможное» [5].  

Образовательные программы, построенные в 

русле когнитивно-лингвокультурологического 

подхода, должны предоставлять обучающимся воз-

можность «примерить» другой культурный кон-

текст через ролевые ситуации, анализ сценариев, 

участие в онлайн-проектах и межкультурных дис-

куссиях [14], [5]. Это позволяет формировать спо-

собность к адекватному взаимодействию на уровне 

ментальных моделей, не ограничиваясь только язы-

ковыми формами [6], [11]. 

Подводя итог, можно утверждать, что когни-

тивно-лингвокультурологический подход С. С. Ку-

нанбаевой представляет собой комплексную кон-

цепцию, направленную на формирование вторич-

ной языковой личности, способной эффективно 

действовать в двух и более культурных системах 

[1], [2]. Интеграция языка, сознания и культуры че-

рез аутентичные тексты, тематико-текстовые един-

ства, профессиональные концепты и когнитивно-

лингвокультурологические комплексы (КЛК) обес-

печивает не только усвоение лингвистических 

структур, но и глубокое понимание культурных ре-

алий [9], [8].  

Практическая значимость подхода заключа-

ется в возможности его внедрения в образователь-

ный процесс подготовки учителей иностранных 

языков, что позволяет формировать у студентов 

лингвокультурную и межкультурную компетен-

ции, гибкость поведения и эмпатию в различных 

социокультурных контекстах [4], [13], [14]. Пред-

ложенные теоретические положения и методиче-

ские решения могут быть использованы при разра-

ботке учебных программ и методических пособий, 

обеспечивая подготовку профессионально конку-

рентоспособных выпускников, готовых к полно-

ценному участию в глобальном кросс-культурном 

взаимодействии. 
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